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3.7 Things to drink
Traditionally, Chinese quenched their thirst with soup (often simply the water used to
boil vegetables) or, if they could afford it, tea (which was introduced to China from India
around the beginning of the Tang dynasty). For formal occasions, there were varieties of
114, alcoholic drinks made from grains, such as rice and millet.

Nowadays, soup, tea and boiled water (kaishui ‘open water’) are still probably the
main beverages, but with increasing affluence and foreign commercial influence,
drinking practices are changing, particularly in urban areas. Iced drinks, which were
traditionally regarded as unhealthy — as they probably are — are now common. Soy milk
drinks are popular, and even cow’s milk is gaining acceptance (despite widespread
lactose intolerance). With the rise of fancy restaurants and cocktail bars, alcohol drinking
practices are changing too. A Franco-Chinese joint enterprise is producing wines made
with grapes under the Dynasty (Chéodai) label. Brandies and whiskeys are quite popular.
Foreign wines and spirits (yangjiti), are drunk in different fashion in China. Grape wines
and spirits, for example, are sometimes mixed with carbonated drinks, or are watered
down and drunk with meals. Spirits, served in small glasses or cups, are more compatible
with Chinese practices of toasting (cf. §8.4.5) than are grape wines served in larger
amounts.

Non-alcoholic

cha tea kafei coffee

kéleé cola [generic] kaishui boiled water
qishui carbonated drinks; soda juzi shui orange juice
guozhi fruit jiuce ningméngzhi lemonade
niunai milk doujiang soybean milk

kuangquanshui mineral water (mineral-spring-water)

Kékou kéle  Coke Baishi kéle  Pepsi
Xuébi Sprite (snow-azure)’ Q1 Xi 7 Up
Alcoholic (jiu)
yangjit (‘foreign-wine’); any foreign alcoholic drinks,
both wines and spirits
Milder pijit beer
drinks -- zhapi, sheéngpi draft beer
‘wines’ mijit rice wine
and beers putaojit wine (grape-wine)
hongjit red wine
hongputaojit red wine (red+grape-wine)
baiputaojit white wine
Shaoxingjit a smooth rice wine, often served hot, from Shaoxing
in Zhg¢jiang province.
Spirits baijiua generic white spirit, with high alcohol content.
lidangshijia generic name for wines made from grains.
gaoliang<jitu> a white spirit made from gaoliang, or ‘sorghum’.
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Maotai<jiu> the most famous of Chinese liquors, from Maotai in
Guizhou.
Wiiliangye (°5-grains-liquid’); a popular grain liquor with

a medicinal taste.

The syllable pi in pijit derives from the English word ‘beer’; jiu is generic for
alcoholic drinks. Nowadays, there are a large number of popular beers in China, eg
Yanjing pijit (from Yanjing, an old name for B&ijing), Shanghai pijit, Wixing pijia (‘5
star’), Xuélu pijit (‘snow deer’) and Qingdao pijil, named after the city of Qingdao in
Shandong. The Qingdao Co. was originally a German brewery, set up in the German
concession in Shandong.

Exercise 4

You can practice ordering drinks in succinct language, stating the item first, and then the
amount: Niundi, yi b&i. ‘A glass of milk.” Typically, soft drinks are now served cold
(albeit sometimes at a slightly higher price), but if not, you can request a cold one by
saying bing de ‘ice one’, or yao bing de ‘want ice one’. In ordinary places, ice is not
usually added to drinks, possibly because people are aware that it may be made from non-
potable sources. But to be sure, you may want to add bu yao bingkuai ‘not want icecubes’
or, more politely, ging bié jia bingkuai ‘request don’t add icecubes’. Now, following the
model above, try ordering the following:

. A glass of coke; check to see if they have cold ones.

. A bottle of orange juice.

. 2 bottles of cold beer.

. Tea for two; and a cup of boiled water.

. 2 bottles of mineral water.

. Find out if they have draft beer; if so, order two mugs.

. 2 cups of coffee with milk.

. Find out what kinds of soda they have; order two bottles or glasses.

03N N KW

Lai yi béi liicha ba. [JKW 2002]
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3.7.1 Dialogue
Hudang Jirén (male) hears a knock on the door and recognizes his friend, Zhéng Chiinhué
(female). He addresses her with the personal xido+last syllable of mingzi:

Hg.
Zh.
Hg.
Zh.

Hg.

Zh.
Hg.
Zh.

Hg.

Zh.

Zh.

Notes

Shéi a?

Wo shi Zheng Chiunhua.

O, Xidohu4, qingjin, qingzuo.
Xiéxie. Ai, jintian ré jile.

Ng. Na ni hé yidianr shénme?
You kéle, ningméngzhi, pijit.

B yong le, bui yong le.

Ni bié keqi. HE ba.

Hao, na lai <yi> béi liichd ba.
Hio, liich4....Ni zuijin zénmeyang?
Hai kéyi. Zuodtian you dianr

bu shiifu, danshi xianzai hao le.

N1 tai mang le!

Shi you dianr mang! Ni yé shi.

Xuésheng zongshi hen
mang hen léi a!

Who is it?

I'm Zheng Chiinhua.

Oh, Xiaohua, come on in, have a seat.
Thanks. Gosh, it’s so hot today!

Sure is. What’ll you have to drink?
There’s cola, lemonade, beer.

No need! [I'm fine.]
Relax! Have something!
Okay, bring a cup of green tea, please.

Okay, green tea....How are you doing
these days?

I'm okay. I didn’t feel too well
vesterday, but I'm okay now.

You’re too busy!

I am a bit! You too! Students are
always tired and busy.

1. Other teas: longjing ché a type of green tea; wiilléng chd ‘oolong tea’; jahuacha
‘chrysanthemum tea; [ Yinggud] ndicha ‘English milk-tea’.

2. Zuijin ‘recently; these days’.
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3.8 Why, because, so
If someone says they are tired or anxious, you will want to find out why. ‘Why’,
weishénme, is made up of wei ‘for [the sake of]” and shénme ‘what’. The response will
often be introduced with yinwéi ‘because’. Sudyi ‘so’ introduces the consequences.
Before you can give good reasons, you need some additional vocabulary. The following
nouns all have to do with classwork:

kaoshi gongke Zuoye baogao shiyan
test; exam assignments homework  reports experiments

Notes
Kaoshi and shiyan are also [two-syllable] verbs, meaning ‘to do a test’ and ‘do an
experiment’. ‘To test someone’s ability in a subject’ is simply kdo: Yinggai kdo
tamen de Zhongwén ‘[We] should test their Chinese’. For now, concentrate on the
use of these words as nouns.

Dialogues

A. Jintian zénmeyang? How are you today?
You kdoshi suoyi you yidianr [1] have a test, so I'm a bit nervous.
jinzhang.

B. Ni weishénme jinzhang? How come?
<Yinwei> mingtian you kdoshi. [1] have an test tomorrow.
Shénme kaoshi? What kind of test?
Zhongweén kaoshi. A Chinese test.

3.8.1 Alot of

Dud (a word to be carefully distinguished from dou ‘all’) is a SV meaning ‘much; many;
lots, etc.” Its opposite, shdo, can mean ‘few; not many’ but is also common as an adverb
meaning ‘seldom; rarely’. Dud has some rather idiosyncratic properties: it may modify
nouns directly (without de), but to do so, it requires the presence of at least a modifying
adverb, such as hén:

you hén dud <de> gongke lots of assignments
you hén dud <de> kdoshi lots of tests
you hén dud <de> zudye lots of homework

Instead of hén, the two more or less synonymous adverbs zhéme ‘in this way; so;
such’ and name ‘in that way; so; such’, can also be used in conjunction with dud (and
shao):
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zhéme dud gongke
name dud baogao

such a lot of assignments
SO many reports

Dud and shdo can also be used as predicates — that is, main verbs. English finds
the literal translation of the construction awkward (ie ‘exams are numerous’), preferring
instead an existential ‘there is/are’, or a possessive ‘we have’:

Shiyan duo bu duo?

Gongke bijiao dud.

Baogao y€ hén duo.

Zudye geng dud.

Kaoshi bu shao.

Zuoye weishénme name shdo?

Are there lots of experiments?

There are relatively many assignments.
[We] also have lots of reports.

There is even more homework.

[1] have quite a number of tests.

How come so little homework?

Reference can be made to the course by simply presenting it at the head of the

sentence as a ‘topic’:

Zhongwén, zuoye hén dud.
Riwén, zuoye dud danshi
kaoshi shao.

Chinese [class] has a lot of homework.
Japanese [class] has a lot of homework, but
few tests.

Sentences of the above type can usually be re-formed with you, ‘have’, which
makes them look rather more like the English:

Zhdongwén you hén dud zuoye.
Riwén méiyou name dud kaoshi.

Zhdongwén, zudtian you kdoshi,
jintian you baogao.

Chinese has lots of homework.
Japanese does have so many tests.

[We] has a test in Chinese yesterday,
[and] today we have a report.

Summary (* not possible)

You Zhongwén zuoye.

[We] have Chinese homework.

*Yo6u dud Zhongwén zuoye.

You hén dud Zhongwén zuoye.
OR: Zhongwén, zuoye hén duo.

There’s a lot of Ch. homework.
[Chinese has lots of homework.]

You zhéme dud Zhongwén zuoye.

There’s so much Ch. homework!

Y Ou name dud Zhongwén zuoye.

There’s so much Ch. homework!
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Exercise 5.
In Chinese:

1.

Explain that students have lots of homework each day so they’re always tired.

2. Ask why Japanese doesn’t have a lot of tests.

3. Explain that there are no classes tomorrow because it’s May the 1%,

4. Explain that your Chinese teacher is quite strict, and that you have lots of tests.
5. Explain that you didn’t have any homework yesterday.

6.
7
8
9
1

Ask why they have so many reports.

. Explain that you feel quite nervous today because you have a test.
. Explain that you have lots of tests, and even more assignments.

. Explain that physics [class] isn’t hard, but it has lots of homework.
0. Ask why they all have so many keys?
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